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oMĘZU CNOTFLIWYM, 


Mąż cnotliwy niczego fig nie boi, Mowa 
Junony o Troi zburzoney, o woynie Iroianikiey 
fkonczoney, y o Panftwie Rzym(kim początek {woy 


od.Troian zawziąć maiącym, 


Jufium WG tenacem propositi- Virum 
Nom ardor Civium prava iubentum e. 


Lib, I. Ode 3. 


Przekladania X. C. K, SEP. 
A cnotliwego y ftalego Męża ` 
Obywatelíki "niech fig bunt natęża, 
„Ani złość, ani groźna wziufzy 
Twarz Tyrana, uwałey w cnocie dufzy, 
Ssss Choćby 


\ 


ys 
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Choćby na z nieba 'egnifte poftrzały 
, Zrzęfitym gradem y grizmotem fpadały; 
Od zguby, w famey morfkiey toni 
Mężne ferce cnotą fie zaffohi. 


Choćby świat cały, ftargawfzy zawiafy, 
Na ktorych wifi przez tak długie czafy, 
Nan wpadł; lecące z niebiofy 
Nie uftrafzą cnotliwego ciofy, 


Cnota Polluxa miedzy gorne znaki, 
Y w tamte wniofła Alcyda orfzaki, 
Gdzie 2 czyftey wizyfcy czyści czary 
Słodkie piią Bogowie nektary. 
Ten, ktory blufzczem fwe otaczał barki, 
Y iarzma wkładał na tygryfow karki, 
W tamte fig także doftał kraje, 
Krote. Cnócie Bog” w zafługach daie: 
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Romulus całe (pędził w woynach życie, i 
Y żeby ciebie ominął Kocycie, i 

Gdzie fiedzi w łodce Charon blady, l 
Ovcowikiemi fzedł do nieba slady, 2 | 


Lecz nim był za fwe godne nieba prace 
W świetne Jowisza pizyicty. pałace, 
Kiedy lie radzili Bogowie, 


W takiey zdanie juNo dała mowie: 


w (79 x 8 


Jak tylko zdrayca Laomedon ftaty 
Przyfęgłey Bogom nie donrzymał wiary; 
Y za (we zmierziony porady 
Był odemaie y czyftey Pallady 


Narod Trożań/ki: tak zaraz wynika 
Krwawa z iednego wóyna miłośnika, 
Ktory wnet ze Sparranką fwoią 
Niecnotliwą zburzył w popioł Troig, 


Już Gę nie świecą pałace Fryama, 
Gdzie fię z {wym kryła gachem Grecka Dama, 
Uftała już Treiańfka (ła, 
Ktora dzielność Hektora: wfławiła, 


Y woyna, ktoram 2: mym fpifkiem toczyła, 
Dawno fig zgubą Tro: zakończyła : 
Już ten Leżeyfką żłopie wodę, 
Ktory moią śmiał ganić urodę, 
Choć wiec przez matkę. Mig, Quirina 
Ze kiwi Troigńfkiey pochodzi, ję 


Zapomne wfzyftkich nienawiści, (korzyści, 
Z fwych, dzieł wielkich, niech, moy Wnuk 


Y by miał, Oyciec w fwym. pociechę: fynie, 
Dla mego iefzcze Marsa to uczynię, 
Ze mu nektary pjć pozwolę 


U Jowisza z Bogami pizy, ftole, 


Byleby 
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Byleby tylko te zachodnie kraie , 
Gdzie bitny Narod, Rzym nowy powfłaie, 
Od tych, zkąd ranne wfchodzi zorze, 


Jak nayfzerfze rozdzielało morze, 


Niech mnogię wfzędzie Troiańscy tułacze 
Z nowych Paaftw fwoich zbieraią haracze pġ 
Byle'tam, gdzie fą Troi znaki, 
Lwy fẹ legły y drapieżne ptaki. 


Mefitwem niech ziemie Kapitol wyfoki 
Mierzy, a chwałą niech fega obłoki, 
Niech ściera Parthow młodzież źwawa, 


Y podbitym Medoę daie prawa, 


Na wfzyftkie świata niech pandie końce: 
Gdzie ciemny xigżyc, gdzie zachodzi ffohce, 
Gdzie byfkry ziemi. Nil wypada, 

Y gdzie morze fżumi, niech tam włada, 


Godzien Rzym tego, ktory wiecey cnotę 
Waży, ni? gory w (wym uboftwie złote: 
Gdy'świętę wfzyfcy łupią rzeczy, 

On ma Bofkie w fwey świątnice pieczy, 
„Niech niedofteprie ma. w fwey kraie: mocy, 
Gdzie zimne z defzczem y śniegiem fą nocy; 

„ Gdzie w rowney zawlzę będźc fzali, 


+ r R . 
$wych miefzkańcow fłońce z gory pali, 


Y ktore 
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Y ktore mieyfca fa pod ziemią iefzcze. 
Ale to wizyftko tak Rzymianom wiefzczę, : 
By. w {we dnfaigc potym fiły, 
Nie wfkczefzali Troiaffkie mogiły.' 


Choćby albowiem znowu Troi wały 
Jak ptak z popiołu z obalin powftały, 
T32 lamą ręką ie pokrufze, 


Krorą ftarłam hacde Teukrow dufze. 


Choćby. y Febus ftawiał mury ź miedzi, 
Zaden fię na fwym mieyfeu nie ofiedzi, 
Nie lubię iroi, y Grekowie 
Nie daćzą fię tey podnofić głowie, 


Nie ieft to w famey przykład Tros rzadki, 
Takie (ą wizyftkich. złych kioleftw. upadki ś 
Takowy koniec każdy miewa, 
Ktory Boga złym {wym życiem gnięwa, 


f 


; zas b; 
DO SIEBIE SAMEGA. 
Lib, Fg Ode XXXIV., 


\ 


dse 


Parcus Deorum culror SC, 


Przekładania O. K. 
Skapy Boftw czciciel y nie częfty w zborze, 
W błędne fig nauk Filozoffkich morze 
Gdy pufzczam, mufzę cofnąć nazad kroki, 


‘Y znowu wielbić wzgasdzone wyroki. 
Bo Jowisz, 
\ 


Bo fomrsz, ktory żarem płomieniftym 
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Rozpędza obłok, po powienzu czylftym 
Rozeguał konie iak pioruny lotne, 
Y koła w wozie ni ptaki obrotne, 


Ktorym czcza, ziemia, wody; piekła, źrządła, 
Tenavy ftialzne, y gdzie {woy wywiodła, 
Wierzch, Arlas, gora, wzrulzone łofkotem; 


Przerażającym wiksvoś, trzefą figę. gizmotem, 


Takci Bog może, wynieść w. gorę: z nifk4, 


Podłych podwyżfzyć, gdy znacznych. przycifka: 


Wziąwfzy iednemu, ‘á ten woła biada, 
Fortuna fzczęście. u drugiego fkłada; 


Tir 
Do. DELIUSZA. 
Aeqnam memento. rebus: in.ardnis. S'ę. 
Lib. TI. Ode, LIL, 


Przekładnia Tegoż, 

Serce iednakie miey w rzeczach zawiłych, 
Jednaki umy w pomyślnych; y miłych, 
Wmiaikowanym bądź w, porze wefelney, 
W fpomniawfzy. na.fo, DELK, żes śmiertelny 


Umrzefz, czyć. w trofkach, wiek przyidzie: wieść, 
Na miękkim darniu, tam gdzie ci naymili,. (czyli 


Wolen od zgiełku, fwobodny od pychy,, 
Będziefz Falernu wypioźniał kielichy. 


. 


Tam 


| 
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Tam kędy lipy z iaworem gałęzi 
Splecenie na cien iednę z diugą więzi, 

Gdzie przezroczyfty nurt w cieśni ftrumyka 
W tyfigc fton krero mruczący umyka; o) 

"Tam zniesć każ wonie, momevt trwałe roze, 
Czegoć wiek iefzcze 'twoy dopuścić może, 

Y dobr doftatek, nim wyfchłe fieftrzyc 
Wztek dni twoich wezma w fwe nożyce, 

W tenzas precz z gmachów y gajów fkupienych 
Uftąpi(z, z włości Tybrem opławiónych, 
Opuścifż y'zbior, có go drżąca liczy 
Ręka: po rabie infzy odziedziczy, 

Gżys bogacz, czyli z liczby Krolow dzieci, 
Czy-ngdźarz ieden z naypodleyfzych kmieci, 
Umizefz pod niebem;; rowney ta rzecz miaty, 
Nie litościwey łup legniefz ofiary, 

Wfżyfcy w tąż dążem, nikt nie uydzie iędży 
Śmie;telney, bądź to poźniey, bądź też prędzey 
Rozftać fię z ciałem, komu los przychodzi, 
Wfzyfcy ma 'wieczność iw iedney płyniem łodzi, 

IV, 
> Do LICYNIUSZA. 
Relius vives Licini fc. Lib. II, Ode X, 


wk -» 


Przekladania "Tegoż. 
Lepiey żyć będziefz tnie żawfze podrożny 
Jeżdżąc po głębi, ani gdy oftrożny 
Burzy fig wzdrygafz, nazbyt pilnie w biegu 
tzymaiąc brzegu, 
Komu 
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Komu ieft złota mierność w zyfku luba, 


AE . ` pz 
Bespieczęa nie Zna co nikczemność gruba 


Podłego dachu, ni zazdrosci placu 


nie ma w pałacu. 


ES . u . 1 U 
Częsciey wyniofłą fofuę wicher krufzy, 
Ciężfzą ruina wvfoka fg wziufzy 
Gdy fpadnie wieża, a piorun’ ż natury 


biie w wierzch gury, 


g: 
Ufność w niefzczęściu, a bojażn odmiany 
Ma w powodzeniu człek przygotowany, 
Jowisz: tęż idma, ktorą ziemię wędzi, 
zimę w zad pędzi. 


Nie przeto, że źle teraz, zawfze fmutni 
Bydź mamy: Muzom Apollo na lutni 


Gra, y nie zawfze cięciwę oręża 
(wego natę'a, 


ii W naygorfżym rażie nie paday mizernie, 

Zas w powodzeniu dobrym ftaw fię miernie 

A gdyćfię zbytnim fzczęściem wezdmą nagle, 
, z = 

i "fpusć w ten czas żagle, 
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